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ELBESZÉLÉS.
£ y y  é j  V * e t e n c # é b e n .

( N o v e l l a )
Német ből  fehérvári.

U n a W g h e t t a  in  m ar 
•Soclando va ,

Vrj suon Htie s p o s i . . . .

,,H e jh , sa jkás. a’ kies nap már az est sötétlő ködébe sülye- 
dez, — jersze sajkáddal!11

,Lehelten, uram , — más bérlé-ki már.1
..Engedned kell. Nem ismersz?11 —
Erre a" férjfiú, kinek e’ vég-igéin némi parancsló dagály mu

tál kozák , szétnyitá öltönyét, ’s fővegét leemelve , nehány perczig 
nyugton néze a’ sajkásra.

,Corpo di bacco! — szollal egyszerre az e’ jelenetet csudáin 
— nem is sejténi, hogy nagysád.1

„lm  két zechina; rajta — induljunk.11
,Nagysád, e’ tett hazugság bélyegét nyomná eddig szentül vé

dett hitem re, — éppen nem teljesíthető. — Ama feszes német uracs, 
kit Muranoba ;s onnét vissza a’ tegnapi hajó-utra méltatni szives 
rala , ismét felfogadott, ma ujonan alkonyattal oda szándékozó.1

„A zt hiszem !11
,Mint vélem, kedvesét Yelenczébe szállitni fő czélja; mert. . . . 1
„Ugyan ?! — ’s kitől tudod ?;l
,Senkitől; de ha gyanitáson nem csal, nincs egyébként. Sürgetve 

tudakoló előbb esolnakomnak még egy személy terhével mérkőzni 
képes erejét.1

„Ő  tehát kérdezett ? . .  helyesen! . .  itt még két zechina, ’s 
most mindjárt haladjunk ; vagy ha nem , legalább ez ejjel engedd 
személyedet játszanom.11

,Hiszen, uram, az evezés titkába avatlan, ’s így aggódom, hogy 
bármilly baj etőgördültével is annak súlya csak szegény magamra 
háruland.1

„Légy nyugodt, ’s távozz.11
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,No no ! — Ügyeljen tehát uram !‘
’S most a1 kérelm ét nyertt ur székese-ugrással a ‘ sajkába lépvén , 

nyugtalan örömmel fejlék-ki burokjából, ’s kalapját ellökvén révész
alakot ölte. Süveget tön, melly szeműidéig inélyedt fejébe ; ing-uj- 
ja it  felgyiiré , ’s több változásokkal idomitá révészt személyesítő 
v a ló já t; hogy , m it o h a jta , az őt kiváncsilag vizsgálók figyelmét 
is könnyen főzött cselével kikerülje. Y égre , m int álomtól sújtott, 
a ' sajka-talajra te rü lt, mély gondolatokba merengő.

Csak e’ név „Manna*1 ’s c’ szavak ..átkozott német uracs44 való
nak méregtől elöntött ajkain némileg érthetők. —

„ S a jk á s , nem viszhangoz-e füleid üregében a ’ san marco-i to
rony-óra rezgő hangja ? — rival egy kem ény hang •— Jó késő az 
idő ; készülj Muranoba !444

„A zonnal uram  készen vagyok!44
E ’ pillanatban egy meglepő s/épségü ifjoncz állott a ' sajka kö

zepén. Karcsú term ete , gyönyörű arc/.vonásai ’s nagy vágahi kék  
szemei — érdekes külsőt egészitének. Lapos süvegese nyugvék tö 
m ött arany-fürtjein. ileiéptével kissé szótbomlott köpönyege szaba
tos testéhez olvadt vakító fehérségű ruhát tiin tetett elő , melly az 
olasz kom or lénye előtt mind inkább einelé szépségét. — Az álsaj
kás szemeiből vad tűz lángo la , ‘s feledve szerepét, szoborként 
m arada mozdulatlan. —  A ’ p a rttó l, mint leszegzettek , soká nem 
távoztak.

,,,X o , meddig veszteglőnk m ég?444 kérdé a’ belépett nyugta- 
Iankodvi,

„T ü stén t e resz tü n k , uram , tüstént.44 viszonzá a" k o m o r, moz
gékonyságába térve.

( Vege következik'')

ü  i s e I I a.
( Vege.)

X

Gisella e’ történet szerencsétlensége után bágyadt testtel és lé 
lekkel jelent-m eg aty ja  e lő tt, ki leányának inegmenekvésén szivé
ből örvendett ugyan , de Beüdy nemes te t té t , bár magában ollyan- 
nak el kellett ism ernie, nyilván ’s méltányosan dicsérni vonakodott.

,Ő — úgymond — gyermekem! mint becsületes keresztény sza- 
badito tt-m eg, de nem m int atyádnak b a rá tja ! — A ’ dolognak igy 
történtén azonban igen örvendek ; m ert szép terveim igy lőnek k i
vihetők. íme G iseilám ! éppen most érkezett kezemhez Czekének 
leve le , mellyben minden vagyonát és kezét neked igéri. Leányom!
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ez minkef egészen szerencséssé teend. P én z , em berség! azt szok
ták m ondani; mellette pedig Czeke szép liatal ember is.4

, ,0  atyám ! ne keseríts iliv esek k el, midőn édesebb nekem 
a’ sírkeresztről! eszinélkedés, mint minden hervatag bájai e’ initlandó 
világnak. Nincs e’ szívben iires hely Czeke szám ára; egynek , 
igen is egynek v o lt, de már annak hült helyét fájdalmak növék-be!*4 

Most e lném ult, mint. a ’ kérdezetlen v iszhang ; m ert, leirhat- 
lan lön álm éikodása, midőn az a jtó  m egnyílik , és — barátnéja , 
kit hullámok közé sülyedettnek vé lt, alig pihegve fonódott karjai 
k özé; de még inkább csudáikozia hallá ennek következő szavait: 

...G isella! — o kedvesem! — megfoghat kanok a ' minden
hatónak végzései! — G ondoid-m eg, a ’ so rs , talán akaratja  ellen 
is ,  egy darab deszkát v e lea lám , és megszabadultam. Forró hálát 
rebegfem-fel a’ mennyei gondviselőnek zsám olyához, 's  ez. alatt, 
utánad folytak könyeim. — Imádkozásomból két közelítő férfiúnak 
beszédje zavart-fel; ’s egek! örvendve és borzadva értettem  sza
vaikból , hogy azon levél, melly neked annyi gyötrelm et szült:, nem 
G éza, hanem Czeke költem énye; mi után hajlandóbbnak vélte len
ni szerelmedet. — Megismertem a* férfiakat is. M indkettő Czeké- 
nek szolgája. Egyik még néhány nap előtt Gézáé v o lt, de Czeke 
által inegvesztegettetett.” '

„H atalm as Isten! — kiált-fel Gisella — tehát Géza biintelen , 
Géza h ű ! Es ő szenvedett a’ gonosz miatt. Vétettem hirtelen ke
désemmel. O G éza, vajba meg tudnál nekem bocsátni! —• A tyám ! 
Czekének nincs léiekismerefe : ő maga boldogságát felebarátjáénak 
romjaiból akarja fölemelni. O neki nincs becsülete; m ert nem 
tud ja , mit lesz az.t nem e lvesz te ttnek , hanem csak m egsértett- 
nek is érezni.14

,Engedj-m eg neki — szóll Dorgó — hisz’ ő az.t iráatadi kü
lönös hajlandóságból és szeleteiből cselekedte.4

„H ah  atyám ! á" legnemesebb irány is elnemfeieniil vétkes esz 
közök által, ü  neki nincs szive, vagy ha v an , kemény és vesze
delm es, mint a ‘ kard. —• 0  gonosz. — Ah Géza! ha megtudnál ne
kem bocsátni?! — De írok neki — és m indjárt!44

Gisella irni távozott. — Nem sok időre egy kis levélkén fu- 
tostak égszemei. Arezán a’ m egelégedés, öröm , és boldogszerelem 
sziiz rózsáji mosolygónak. A ’ százszor elolvasott levőikét mindan
nyiszor nyomó a jk áh o z , azután keblébe re jfé , mellynek havat a ’ 
kisérteten diadalmaskodó sziv lángja olvasztgatta. — Nehány nap 
múlva egy egészen elkészült szép vadászfáskát takargatott pa
pirosba, ineliyet heves csókkal pecséteit-be. A ‘ borítékon álló czim

a

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



516

egyszerű v o lt: ,,B. és G. — Ezen betűk diszelgtek a’ szép aján
dékon i s .  alattuk pedig ez vala kivárva:

„B oldogság  akkor nyiladoz,
Midőn a’ remény hcrvadoz.“

Egy évnek légiin! ülése ala tt elég boldognak érzé magát G i- 
sella; bár Czeke miatt sok keserűséget kellett Ízlelnie: de a z t ,  ha 
még annyi le tt volna i s ,  édessé tenni elegendő volt csak egy csepje 
is azon boldogságnak, mellyet Géza szerelme és hűsége nyújto tt 
szivének éldeletül.

Illy körülm ények voltak azok , mellyekben legelőször piüan- 
tottuk-m ég Gisellát a’ vártövi kertben. M ost lá ssu k , mi történt 
azután.

XI.
D orgó kiadván zsoldosainak a’ parancsot, Czekével a ’ jöven

dőről beszélgetett szobájában. Gisella a’ mellékszobában foglala
toskodván akaratlan is hallott egy két sz ó t; ’s minthogy a ’ titkos 
értekezés őt is illeté , figyelmes le tt a5 további beszédre. Rémes 
do lgokat, szörnyűket kellett hallania ; elhalványult, m int a ’ fa l; lá
bai reszkettek mint az illetett h u ro k , ’s kezeit szivére c sap ta , 
m intha annak repedését akarná feltartóztatn i; majd ism ét hősi el
szántság ült homlokára , és mintegy határozottan hagyá-el a’ szo
bát , ’s többé nem vala látható a’ várkastélyban.

Másnap k o rán , m int a ’ szükség hozá m agával, Czeke a ’ reá 
bízott zsoldosokkal Rozgony felé siete. Fülében halálszó zú g o tt; 
keblét a’ b ű n , m int eleven k íg y ó , szállo tta-m eg; m ert tervei vére
sek és embertelenek valónak.

Dorgó pedig G ise llá t, m int lelke nyugalm át, kereste ’s k e res
tette . De leánya egy hű szolgával együtt sehol sem vala lelhető. 
Harm adnapra kisded asztalán illy tartalm ú levél ta lá lta to tt:

„A tyám ! te Istentől vett rendeltetésedet elfeledéd, m ert mú
landó vagyonért egy életet, édes gyermekednek életét, kínoknak áldo- 
zád. — Rettenetes lesz számadásod az U rnák szinc előtt. — Nem öldö
köl többé hajlhatlan akaratod ; nem fogják többé szemeid lelkem tisz
taságát kisérteni. — Elmentem a ’ halál karjai közé! Elmentem ; m ert 
m egesküdtetek Géza halálára, ki nélkül ez élet halál nekem . — Boldog
talan atyám ! véres kívánságod egyedül édes gyermekednek szivén 
keresztül sükeriiihet. Használni fogom a z t, mire o k ta ttá l , Gézám 
védelm ére; ’s vagy vele együtt éldelem a ’ győzelem jutalm át, vagy 
vele együtt halok-meg a’ né lkü l, hogy ő tudta volna, ki vérzett-el 
oldala mellett. — Isten legyen v eled !“
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ív  levél olvasásara elérzékenyíilten állott a’ kemény szivű ősz 
a p a , m int az irg a lo m , és s í r t , m int eddig sohasem.

E ’ perczben rémesen hangzék fülébe azon szomorú h ir i s , hogy 
M áté serege m egvere te tt, és Czeke nincs tö b b é ! — Kifejezhetlen 
érzetek dúlták most Dorgó m elljé t; nyelvét lenyűgözte a ’ szivére 
tolult fájdalom ; a ’ bünbánat komor je le i sűrűén jelenkeztek behor
padt ábrázatán összezavarodva a ’ gödreiben sárguló kétségbeesés 
fo ltja iv a l; lábai legörbültek egy feszület e lő t t , ’s mint halálhörgés 
zörögtek-fel melljéből e’ szavak :

Vétkeztem  uram akaratod e llen ! mert, elfeledtem , hogy atya 
vagyok. — O ! engedd még egyszer meglátnom gyerm ekem et, és 
bocsáss-m eg!

Ezzel e ltán to rg o tt, talán gyerm ekét feltalálni.

XII.
Midőn a’ rozgonyi völgyben véresen csattogott az ü tk ö z e t, a’ 

viadalhelyhez egy kis távulságra négy férfiú látszott összeütközni 
borzasztó lag , m int a ' haragos ég villámai. Három küzdött i t t  egy 
ellen. Ez Beüdy Géza vo lt, amazok pedig Czeke és k é t zsoldosa. 
K ileste t. i. a ’ bűnös , m ikor támadhatná-meg Gézát magányosan ; 
’s most m egtörtént. K étségkívül elsülnek véres te rv e i, ha az Isten 
meg tudott volna feledkezni a’ nemes férfiúról; m ert vérzettek és 
lankadtak  m ár karja i G ézának , ’s még csak egy esett-el a’ gyil
kosok k ö z ü l: midőn azonban egy ismeretlen , derék te rm etű , k irá 
lyi vitéz csapott a ’ gonoszokra, ki a’ másik zsoldost kiemelé nyer
géből, ’s nehéz vasával lelketlenné tette; de éppen azon pillanatban 
Czekének egy észre nem vett csapása őt is tehetienné te t te , ’s le
fordult lováró l, m ert fején halálos hasítás ejtetett. E kkor Gézának 
karában központosulni látszott minden e re je , m ert még egyszer 
felemeié súlyos v a sá t, mellynek hegyén borzasztó felleg gyanánt 
várakozott az enyészet, és — Czeke átkozódva sziint-meg élni. 

M ost hálaadólag borult-le Géza a’ haldokló királyi vitézhez ,
’s midőn felemeié süvegét, illetődre ismeré-meg b e n n e  Gi-
sella hű szo lgájá t, kinek végszavait inár alig érthető — meg Géza: 

..G isella — úgy m o n d a’ haldokló — vitézi niezet vön m agára , 
’s védelmedre jö tt. De Omode fijai Gönczön elfogták, ’s más sokak
kal tömlöczbe tétetett. A rra k é r t ,  hogyha m egszökhetem , hírül 
vigyem nek ed , hogy Dorgó és Czeke niegölettetésedre összees
küdtek. Vedd szívből szolgálatom at!“

Ezzel meghalt. Géza egy keskeny sirba helyezé ő t;  azután 
rögtön egy királyi sereggel ment Omode vár fe lé , inellyet azonnal 
elfoglalt. — Leirhatian volt öröm e, midőn a ’ felszabadított foglyok
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egyike elveté fővegét, melly a ' hosszá arany hajakat takard  , é* 
cdes érzelmek szárnyain röpült vitézi karjai közé.

Harm adnapra a ’ boldogkő-váraliyai egyházban ünnepélyesen 
kondulfak-meg a" harangok, és az ottani hivek számosán gyülekez
tek  a ’ szent m ise-áldozatra, meíiynek végén ismét kijö tt a’ lelki- 
pásztor, ’s több vidám arczáak közit egy szép esküvendő em ber
pár térdelt-le az oltár m árványára. 'S  midőn a ’ hű kezek összeköt
te ttek  , nagy erővel tolongott a ' népfömegen keresztül egy szelíd 
tekintetű ősz férfiú , kinek arczán az élet utósó szépségében lá t
szott felderiiini; ’s midőn az oltárig e lju to tt, szivére szoritá száraz 
k eze it, szemeit az oltár fölött lebegő üdvözítőre függesztő, mondván:

„M ost bocsátod-ci L ram  bűnös szolgádat, m ert látták szemeim 
gyerm ekem et !iS

Ezzel lehullott a’ hideg k ő re , mint az őszi levél , ’s körülötte 
suttogva csoportozoft össze a’ bámész sokaság.

Jövő nap alkonyain felé a5 boldogkő-váraliyai temetőben egy 
sirkereszt e lő t t , melly Dorgó hamvaira m u ta to tt, Géza és Gisella 
ajtatos imádság köztt esedeztek a ’ boldogtalan atyának lelki 
nyugalm áéit.

ISÍN E PLÉ S.

Fuliisi ünnep JParagntttj-bttn.
( / e g e . )

Don Gregorio után a’ diszruhás t isztek érkeztek , dulcinea-ikat lovon ki
sérve. Dragonyosa  megett nem eg y  dáma ült elkülönzött nyeregben , ’s nem 
e g y  poroszkán lovagolt két  paraguay-i  nympha p a v s i to s-a  vagy  falusi pipe-  
röcze kisérctébc*n. Ezeknek  nyomában a’ t e n d e r o s - o k  vagy  szatócsok  
jö ttek   ̂ ezeket  a’ h a jp oros ,  kenöcsös  , tetőtől talpig fodrozott  B a r g a s  or
v o s ,  és a ’ kereskedők követték: végre V  e 1 a s c o tábornok, a’ m iveit ,  s z e 
rény , ’s érderateljcs volt  spanyol kormányzó érkezett .  Egyedüli kísérői  po
hárnoka ’s  komorn.ka ( V  hu cseléd mindkét hivatal't v ive )  és  lovásza  voltak.  
Hatalma e le n y é s z e t t ,  méltóságai e lszedettek ; diszjelei s ren d k eresz te iv e l , 
mellyek nehány hónap előtt még öt ékesiték , vetélytárs >i büszkélkedtek 5 de 
azért  homlokán a’ búnak eg y  red öje ,  a’ f é l t é k e n y s é g , a ’ megsértett  becsü
letnek csak egy  vonása sem látszék. D erék férj fiú ! te legkevésbbé érdemel
ted azon szörnyű so r so t ,  melly  dr. Francia zsarnoksága alatt  utóiért.

Mi közben a’ társaság  összegyűlt ,  a’ házat környező tárgyak mind h o sz -  
szabb árnyakat vetőnek a' szabad térre. A ’ nap egész  pompájában tünt-lo  
’s Selcne teljes fényében bútt-fe l.  A ’ sötét  kék  ég fel lobogtatá csillag s z ö v é t-  
n e k e i t , ’s eg y  j e lr e  egész  épület ki lön világítva; a ’ narancs erdöcske f é n y -  
özünben rengett,  ’s  a* zárda, h anfászok  részint szabadban, részint teremekbe  
sz é to s z tv a ,  táncz-zenct  játszottak . A ’ köze l  tárgyakon rezgett  szemvakitó  
fény  , ’s a’ távulabbi környéket és  láthatárt könnyű lepelként elárasztó hal
vány  cs i llám, a? tündérek éji mulatságaira emlékeztettek. Legregényesb  szint
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a* egésznek  azonban a' völgyön koronként átvonuló, ’b két liárora guittareros  
kíséretében bús nemzeti balladát éneklő földművesek adtak. 31 időn e1 kis c s o -  
portozatok , fejér köntöseikben a’ bokrok mellett  els ikamlának , vagy  a’ fák  
közül előbukkantak, tulvilági lényekhez , egyszerű  harmoniás zenéjük pedig 
arkadiai pásztor-dalokhoz hasonlitának.

A ’ teremekben és a' háznak közvetlen közelében egészen  más tekintete  
volt a ’ mulatságnak és örömnek. X ém ellyek  a’ g y e p sz ü n y e g e n , mások a’ 
teremben tánezoltak , ismét mások pedig elmés ötleteikkel inulattaták a’ tár
s a s á g o t ;  itt négv szerzetes  feszült  figyelemmel maliilát (Altiszt) já t s z o t t ;  
amott mások a’ mindennek számára terített asztal mellé települtek : sőt a ’ 
szent a tyák  bátrabbjai még tánez-sorba is á l lo tta k ,  és  szép tánczosnéik tó l , 
minthogy mindkettejük testéről  rokolya f o l y t - l e ,  csak  terjedelmességök ál
tal voltak megkülönböztethetők. Don üregorio azt h itte ,  hogy minden hirét 
k o c z k á z ta t ja , ha kereszt-gyerm ekeinek  anyjaikat  fo lyvást  nem mulattatja. 
Don Kernandu de la M óra , a ’ juntának e g y  ta g ja ,  száraz köszvé nye s  lábak
kal tánezo lt ,  és  a’ l ieetortó l  búcsúzó Andromache-ként ugyanazon egy  idő
ben sirt és nevetett.

J! e d o y a ,  eg y  hét lábnyi m a g a s ,  ’s még sokkal vastagabb férjfiú ,  iz
zadtságának folytonos törlése közben kitörő örömmel tánezolt.  A ’ kormány
tagjai minden fe sze ssé g e t  levetkőzve tartózkodás nélkül tá ne zo l ta k , dőzsöltek  
é s  czigarróztak . mint jobbágyaik. Donna Juana 8 4  éve daczára is e g y  s a -  
randig-ot tán'czolt ; a ’ naranes-erdőcske árnyában érze lgő párok sóhajtoztak;  
a’ sü tés -főzésre  gyújtott tüz-rakások  körül cseléd-csoportozatok  enyelegtek  
minden ujan érkezett  föidrnives csoportozatnak helyet  mutattak-ki, és  vendég— 
szeretö leg  étellel italial l á t á k - e l , a' búnak mindenki hátat ford ito t t , ’s bár 
milly rósz vala  is a ’ zárdái m uzsika ,  az örö m , m egelégedés még is olly álta
lános volt  , minőt r .tkaság  látni.

A ’ fe lkelő nap vigalom köztt  lepett meg. A ’ némberek e lt ikkadva ,  hal
vá n y u lv a ,  álmosan kezdtek pislogni ; a’ gyertyák  és lámpák homályosan é g 
t e k ;  ’s a’ hangászok tüdője kifáradt. Ném elly  szerzetes  pénzét v c s z té -e l  a ’ 
já ték b an ,  többen a’ társaságból eszök et  a ’ bortól. A z  anyák leányaikat k e 
r e s e k ,  az inasok uraságaik kocsiját  k iáltozdk-elö .  A ’ kertben legelő lovak  
megnyergeltettek. A' társaságnak meleg kávé ’s esokolád a d ato t t - fe l ;  az  
inasok siirögtek forogtak ,  a ’ kocsik  elébe fogott  lovak k-szegzett  fővel k a -  
páiództak; a ’ lovagok lóra pattantak, ’s nem sokára tömérdek ágra k ígyózó  
népfolyam zsibongott szerte a ’ téren. 8 óra fe lé csak hültt helye volt a' t e g 
napi vigalomnak. Luo.sl JEXÜ,

H A Z A I  H 1 K 1 .E L Ő .

G v á s z h i r  Sz.  J a k a b  ró 1. —  Folyó  évi sz . Iván hava 16 kén ta
vasz -é le tén ek  18-dik  évében belső sorvadásból szenderiilt-el  őrök nyugalomra  
t. Üesai N a g y  K r i s z t i n a  k isa s sz o n y ,  vidékünk szépeinek egyik  kitűnő 
v irága ,  szülőinek ö röm e,  boldogsága;  testvéreinek vigasztalása .  Múlandó 
hamvai a ’ sz . jakabi köz temetőbe vitettek a’ nevezett  hónap IS -k én .  V ég 
szavai a ’ szolid kebel zálogai voltak. Béke a’ kedvesnek  ! A z  igazak jutalma 
viruljon hamvai fölött.
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KÜLÖNFÉLE.
B á t o r  l e á n y .  —  E g y  fiatal leány  nem rég  azzal tünteté-ki  

b a jn o k s á g á t , h o g y  atyjanak hajótörést  szenvedett  embereket segite m egsza
badítani Folfartshire gőzösről. M iss Darling az óta közfigyelem tárgya  lett  
Angliában: e g y  előkelő dáma p. o. 5 fontos bankjegyet küldött neki, ’s  ezért
e g y  hajfürtét  kéré.  Több dámának is  adott már fürtéiből , ’s  félnie k e l l ,
h o g y  il ly  ajándékok által végre minden haját elvesztendő Okosabban tett e g y  
gazdag  földbirtokos ; ki e g y  drága gyűrűt küldött neki , 's ezért  —  k ezé t  
kérte-m eg .

EMLÉKMONDÁS. 
G n o m a .

A ’ ki sokat  kíván , az többnyire csak  k e v e s e t  nyer ;
Játsz i  szerencse  vakon szokta  eladni javát.

0 ! ne csengj k in c sé r t , fé n y e s  gond annak az á r a ,
H ogy  ha sz eg én y  v a g y i s ,  é l s z ,  ’s szebb örömekre találsz

A ’ szerelem  kelyhén  , ’s őszinte baráti kebe lben ,  —
Mint a’ dúzs , ki penész-lepte  aranynak örül.

Hogy' ha hivem karomon c s ü g g ,  szép szeme rám lövi lá n g já t ,
E s  dagadó keblén sz ívem  is  újra h é v ü l ;

0  1 te sz e g é n y  gazdag , számlálgasd pénzedet a k k o r , |t 
É d e s  öröm köztt  én édeni bérre jutok.

V —e  JOHANNA.
A z  a s s z o n y  o l lyan ,  mint az orvos. A z  ember kikel e l l e n e ,  ’s  még  

is  r á  szorul.  K i s f a l u d y  k á r o l y  után —
A’ v é l e k e d é s  kezdetben szokott  az ész kormányának valami kis részt  

engedni;  de ha m egerősödik ,  nyilván gyakorolja  n yakassagát.
HÜRVÁT EN D R E után M. N.

B o t l á s .  — Millv szerencsétlensége  az é l e t n e k ,  hogy  nem minden pil
lanatban vagyunk hasonlók egym áshoz,  é s  hogy o llykor a ’ jó k  is bukdosnak.

KAZINCZY FE R E N C Z után K. H. I£. J .

S z ó r e j t v é n y .
E g y  t a g ,  v á g y n a k  reá  k icsin y ek  é s  n a g r a k ,
E zze l k iá ltja  a’ n é m e t ,  h ogy  „ i t t  v a g y o k .“

F e jé t  v esztv e  gy óg y szer  ; ’s  k i nein tu d  b e t ű z n i ,
E zt a ’ m es te r sé g e t  nem  is tu tija  ű z n i .

N. N.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  GŐZ.

F i g y e l m e z t e t é s .  — E' lapok szerkezői hivatala 
jelenleg 80. szám alatti Dencs-ház 1 -ső emeletéibe vite
tett á lta l, ugyanazon -házba, hol hévrom év előtt vo lt, 
a halpiacz m elleit, Duna partján.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  h a lp iaczon , D é n e s  ház , 86-d ik  sz. a.

Nyomtatja T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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